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REVISION 004

This revision to the Request for Supply Arrangement (RFSA) is to be used to answer questions 
from suppliers.

Question 10

I have consulted the RFSA, and I have a question about the following statement:

"Suppliers must show the number of words translated within the five-year period defined in the RFSA, that 
is, from November 1, 2009 to November 30, 2014." 

How do you show the number of words translated?

Answer 10

You must indicate the number of words translated in each field for which you submit an arrangement by 
using the response form for each tier. The response forms can be downloaded at the same location as 
the Request for Supply Arrangement, under the “Attachments” heading.

Question 11

I also read that a skills test must have been passed. Could you give me a few more details on this?

Answer 11

There are no skills tests to qualify for translation. However, suppliers that would like to qualify resources 
for transcription and desktop publishing will have to pass qualification exams.

Question 12

Could you please tell us whether a company based in Switzerland can participate in your invitation to 
tender for translation services?

Answer 12

Yes. However, as per section 4 of Part 1, the services covered by the Supply Arrangement may be limited 
to Canadian services.

Question 13

I have read all the documentation very carefully and need clarification on the following points.

For Tier 1, if my understanding is correct, I must provide: a) a copy of a university degree; b) a copy of the 
certificate of affiliation to a professional association; c) the PDF response form in Attachment 1 to Part 3; 
and d) the form in Attachment 5 to Part 3, but no résumé.

Where am I supposed to find the PDF response form mentioned in Attachment 1 to Part 3 and the form 
mentioned in Attachment 5 to Part 3? I haven’t been able to find them.

Where am I supposed to indicate the field?
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Where am I supposed to indicate experience?

Answer 13

Please refer to answer 10 above. Furthermore, please read the RFSA carefully so that you can meet all 
the requirements and provide all the documents requested.

ALL OTHER TERMS AND CONDITIONS REMAIN UNCHANGED


